APIZTOTEAEIO MANENMIZTHMIO ©OEXZAAONIKHZX

QOIANOZODIKH ZXOAH TMHMA TAAAIKHZ TAQZZAZ KAl OIAOAOTIAZ
TOMEAZ TAQZZOAOTIAZ KAl AIAAKTIKHZ THX TAQZZAZ
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Ayamntoi ZuvadsAgol,

Oeoocatovikn, 12 AekepBpiou 2008

H Mpoedpog kat ta MEAn tng Opyavwrtikng Emtpomng tou Aigbvoug
Juvedpiou «2008, Eupwmdiko ‘Etog AlamoAitiopikoU AlaAdyou: ZUVOHIAWVTAG HE
TIG YAWOOEG-TIOAITIOHOUG>» 0AG EUXAPLOTOUV Yid Tn cUMBOANR 6ag OTIC EpYAcieg Tou.

To eyxeipnua 6a oAokAnpwOel pe TNV €kdoon Twv [PAKTIKWY, OF
NAEKTPOVIKNA pop@n (CD). Ta mpotelvopeva Keipeva 6a umoBAnBouv otnv Kpion tng
Emotnuoviking Emtponmg, n omoia Kat 6a Kavel Tnv TeAIKA emAoyn.

Ta keigeva yia ta Mpaktikd Oa mpémel va amootaAouv HEXPL TRV

31" Maptiou 2009 (cppayida taxudpopeiou).
Baoikn mpoiimoBeon gival to dpOpo va pnv £xel dGnPooieuTei aAAou.

Eival evieAwg amapaitnto va akoAouBNnoesTe TIC TAPAKATW TPodlaypass yia n
HOP@N KAl TNV €KTACN TwV KEWPEVWY. Keipeva mou dsv MANpoUv TIG MpodlaypagEg
Ba emotpépovtal 6Toug/oTIg cuYypageig yia dlopbwon Kat tnv umoBoAnl Toug €K
VEOU.
1)  To keipevo va amootaAei o OU0 (2) EKTUTIWHEVA AVTITUTIA OTA oTold va pnv
avaypdgovtal To Ovopd Tou ouyypa@Ed, n O0TNTA KAl 0 XWPOog £PYAciag
Tou. Ze Xwplotn ogAida Ba mpemel va OnAwvovidl TO OVOHd, O XWPOG
gpyaciag, n Ttaxudpoplkn Kat NnAeKtpovikn Olevbuvon, To @af Kalt To
TNAEQPWVO TOU/TNG CUYYPAPEQ.
H dielbuvon yw tnv amooTtoAn TwV EKTUTIWHEVWY KEWPEVWY Eival n

akoAoubn:



2)

3)

4)

APIZTOTEAEIO NANEMIZTHMIO ©OEXXAAONIKHZ

TMHMA TAAAIKHZ TAQZZAZ KAI OIAOAOTIAZ

TOMEAZ TAQXIOAOIIAZ KAl AIAAKTIKHI THX TAQXIAY (Alebvég Zuvédplo
«2008, Eupwmaikd ‘Eto¢ AlamoATiopikoU AlaAOyou: ZUVOHIAWVTAG HE TIC
YAWGOEG-TTOMTIGHOUG>)
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H nAektpovikn amooTtoAn Tou KelPévou Ba yivetal o MPOcAPTNUA: ApXEio
Microsoft WORD for Windows 97 1 petayevéotepo i Macintosh, og pia amd
TIg akOAoubeg Oleubuvoelc:

svergi@frl.auth.gr, kikikella@yahoo.com, lucile@frl.auth.gr,
hatzig@frl.auth.gr

To keipgevo va pnv umepBaivel T 12 ceAideG, CUUTEPIAAUBAVOUEVWY TwWV
TapPAPTNHATWY, TWV MVAKWY, TWV CNHEIWCEWY, Kal Tng BiBAoypagiag.
Mpappatooslpd: Times New Roman 12 pt

MeplBwpla: emavw-KAtw: 2,54 K., 0cfld-aplotepd: 3 eK.

AldoTixo: povo diactnua.

O mapamopumég va ep@avidovral oto KAtw MPEPOG TNG KABe oeAidag tou
Kelévou, Times New Roman 10 pt.

To Keipevo TNG avakoivwong Umopel va ypagesi oe pia amd tg tpelg (3)
YAWOOEG TOU Zuvedpiou, EAANVIKN, YAAALIKA KAl ayyAlKn, v n mePIAnyn ot
pia Ola@opETIKA, amo TIG TPELG Tavta YAWooeg (150-200 AEeLg).

Itnv mpwtn oeAidd, OTO KEVIPO, ava@Eépovial o TitAog tou dpBpou pe
€vtova meld 12 pt kal To Ovopa tou cuyypaeéa pe €vrova meld 12 pt peta
amd OUO KEVEC YPAMMEG. XTNV €MOUEVN YPAUMA, HE TAAQywa ypdpata,
OnAwVETal o ToTmog epyaociag (m.x. MavemoTtpLIo) Tou cuyypagEa.
AkoAouBei n mepiAnwn. Metalu tou TOMOU £pyaciag Kai tg mepiAnyng
pecoAaBoUV TPEIG KEVEG YpappES. Mpwrta pmaivel n AéEn mepiAnyn oto
KEVIPO Pe €vtova 12 pt, otnv idla yAwooa peE TO KEiPeEVO TG mepIAnyng
(MepiAnwn yia eAANVIKA, Abstract av mpokeltal yia mepiAnyn ota ayyAwkd, n
Résumé av mpokettal yia mepiAnyn ota yaAAkd). To Keipgevo tng mepiAnyng
aKoAouBel petd amod pia Kevn ypappn. H otoixion tou eivat amd dkpn o€
akpn (justified) kat sivat oAdkAnpo oe egooxn (indentation) aptotepd Kat

o0e€la 1 cm.



8)

9)

AE€eig-KAeI01d (avtioToixa pe TN YAwooa tng mepiAnwng: Mots-clés, n
Keywords, 5-7 A¢€gic). AkoAouBouv tnv mePIAnYn, PETA amd 1 Kevh ypappn.
Mmnaivouv emiong o€ €coxn aplotepd Kat 0s€ld 1 cm, Omwg Kat n mepiAnyn.

TO KEIMENO APXIZEI ANO THN AEYTEPH ZEAIAA. Xtnv mpwtn ypaupn
aplotepd OlveTal TO KEPAAALO HE EVTIOVN YypA®N HE TOV AVTIOTOIXO aplOpo
(m.x. 1. Eicaywyn). H mpwin mapaypa@og, petda amd KABe KepdAalo,
Eeklvael amo TNV Akpn aplotepd, evw ol emopeveg apxilouv o amoéotaon 0.5

EK. ATIO TNV APLOTEPN AKPN TOU KEIPEVOU.

10) Ta umoke@dAaia aplBpouvtal Oladoxika (m.x. 2.1., 2.2. KAmW.) Kal

ep@avifovtal pe mAdyla. Na amogelyovtal UTOEVOTNTEG OTA UTIOKEPAAdLA
(2.1.1).

11) Ta mapadeiyyata, av eivat amapaitnto, aptBpouvtat OladoxXIKA HE TOV

12)

13)

aplOuo o mapévoeon:

1) In many respects, the European Union is a remarkable success story. [EU, 2005]

Ta mapadsiypata TomobsTouvTal o€ Amootacn 1 €K. AMO TNV APLOTEPN AKPN
TOU Kelévou. Xto TéAog KaBe mapadsiypatog Oa mpEmel va avaypdgovtal n
TNnyn - Omou UTIAPXEL - J€oa o€ ayKUAEG, KaBwg Kat n xpovoAoyia £kdoong -
av MPOKELTAL YIa KEIPEVA TTOU €X0UV ON €KO0OEL.

H dwapoppwon twv Mivakwy eival mpoTiotepo va mapouctaletal o€
nmAEypa, pe Aeddvta amo mavw. Ot mapdypagot otoug Mivakeg va €xouv Hovo
olaotixo.

MNapamopumég péoa 6To KEeIPeVO:

a) ‘Onmwg dtaBaloupe otov Byram (2008: 64-66),

[pe kKeVO peTd TN OUMAR oTiypn]

B) (Pretceille 2007: 32-56)

[Héoa oe mapevOEoelg Tou TEPIAAUBAVOUY TO ETMWVUHO TOU CUYYPAPEQ, KEVO
oldotnpa, tn XpovoAoyia £€kdoong, OUMAR OTLyHn, KEVO OlAoTNUa Katl Tn/Tig
oeAida/ec].

Y) Ze mepimtwon moAAamAwv BiBAloypagikwy avagopwyv: (Heller 2007,
Boyer 2008, Springer 2008) [péoa ot TMAPEVOECEIG, HE KEVO AVAUESA OTO
Ovopa Tou ouyypa@éa Kat otn XxpovoAoyia. Ot SlaopeTiKol CUyypaweig
xwpilovtal peta&l toug pe KOppal.

0) 'Eva dpBpo pe OU0 1 TPELG ouyypageic meptAapBavel 6Aa ta emibsta otny

TPWTN TAPATIOHUT KAl aKoAouBsi POvo To eMIOETO TOU TPWTOU CUYYPAPEA



12)

13)

14)

HE TNV €vOel€n K.d. OTn OUVEXeld. ApBpa HE TEPLOOOTEPO ATO TEGOEPLS
ouUYYpaeic Ba mpEMEL va avag@Eépovial PE TNV £VOELEN K.d. OE OAEG TIG
TTAPATIOUTIEG.

Ol onUEIWOELG TTPETEL Va eival GUVTOHEG KAl va YPAPOVTaL OTO KATW HEPOG
Tou Kelpévou (o€ Times New Roman 10 pt). Ot O€iKTEG TwWV ONUEWWCEWY PEGa
oTO Keipevo mpémel va gpgaviovial HETA amd onpeia oti§ewg, Omou autd
UTTdpXxouyv.

Inpeia otifewg:

a) Ta OmMAd €l6aywYIKA («...») Xpnolgomolouvtal POVo yld TApATOHTES,
TANPEIS N MHEPIKEC KAl TA AMOCIWNNTIKA Oegv oupBoAilovtal TOTE Me
Tapamavw amo TPelg TeAeieg (...). ‘Otav ol mapamoumeg Eemepvouy TIG TPELG
OEIPEG KEIPEVOU, TIPETEL VA YPAPOVTAL XWPLOTA, XWPIC EI0aywYIKA, HE pla
KEVN OElPd TMAVW KAl KATW amod To Keipevo, pe Saotnpata 1 k. 0g€ld Kal
aploTEPd TOU KAVOVIKOU KEIPEVOU Kal ava@opd otny mnyn.

B) Ta pova (‘...")elcaywylkd pmopouv va xpnaotgomotinfouyv yia va dnAwocouv
HN Kolva amodeKtn Xpnon, N avagopd oe AEEN, £k@paocn, KAtdAnén K.Am.
OTWG T.X. OTI MAPAKATW TEPIKOTEG: “O oUYYpaAPEAG APECKETAL OTO Vd
Xpnotgotmolel tn A£EN ‘HovokouAtoUpa’ yla va UTTOVONRCEL Hla EMTTPOCHETN
onpaocia ...” kat “To popenua ‘umep’ Umopel emiong va xpnotgomolndei yia
va umodnAwosel ...”

Y) Ze& kapia mepimtwon Oev mpémel va umoypappilete Af€elg, @PACELG,
mpotdoelg N mapadsiyyata, oUTE va XPNOLUOTIOIEITE OTOoIXela pe €vrovn
ypapn. Ta £vrova otoixeia xpnotpomolouvtal HOvo oToug TITAOUG EVOTHTWY.
0) Ta mAdyta ypdppata pmopouv va utmodnAwoouv opoAoyia/opo n Eugpaocn.
BiBAIOYpA@IKEG AvVAPOPES

H BiBAloypagia kataxwpiletal oto téAog mplv and ta Napaptiparta. Ma tig
BIBALOYPAPIKEG KATAXWPIOEIG akoAoubsital n Tapakdatw oelpd, pe Baon to
eANViké ah@daBnto: A, B, T/C, A/D, E, Z¢, F, G, H, ©, 1, J, K, A/L, M, N, ,
o, N/P, Q, P/R, Z/S, T, Y, ®, U, V, W, X, Y, Zz, ¥, Q. H BiBAoypagkn
kataxwplon €xel mpoe€oxn 0.5 ek. Ta otowxeia g mapaypdgou va eival
Times New Roman 10 pt. Xt BIBAOYPAQIKEG KATAXWPIOEIG OV
Ke@aAalomoloUvtal ol  KUpleg AEEelg o€ OAoug Toug TitAoug. Ot
BIBALOYPAPIKEG avagopEG TOU YivovTal JEoA OTO KEIYEVO -Kal POVO AUTEG-
nmpénel va mapoucialovral KAtw amo tov TitAo BiBAloypa@ikég avagopég. Ot
KATaxwpnoelg Ba mpémel va yivovral mpwtd HE aA@aBnTikn Kat Katomy pe

XPOVOAOYIKN OElpd, OUM@WVA HE TO EMWVUHO TOU/TNG OUYYPAWEA, OF



mEPIMTWOon MOAAATAWY avagopwy otov/otny idlo/a ouyypagéa. ‘Otav pia
KATAxwpnon a@opd o€ TTEPLGCOTEPOUG ATIO £vVaAV CUYYPAWPEIG, TA APXIKA TwWV
OVOHATWY OAWV TWV OUYYPAQPEWV HETA TOV TPWTO TPONyouvIdl TwV
emMOETWY TOUuG. MEPLOCOTEPA TOU €VOG APXIKA OVOPATwy Xwpilovtal He

teAeieg xwpig dldotnpa petafu toug. Evosiktika akoAouBouv mapadsiypata:

Zupewvidou-Xplotidou T. (1998). Eicaywyn otn onuacioAoyia, Otocarovikn: University
Studio Press.
De Carlo M. (1999). L’interculturel, Paris: Clé International.

Groux D. kat L. Porcher (2002). L’altérité, Paris: L’Harmattan.
Byram M.S. (2008). “Education for intercultural citizenship: language teaching and

education for citizenship - in Europe and beyond”. In S. Doff, W. Hullen, F. Klippel

(eds), Visions of Language in Education. Visionen der Bildung durch Sprachen. Berlin:
Langenscheidt, 65-75.

Hakuta K. (1975). Becoming bilingual at age 5: The story of Urguisu. Adnpocigutn
owdaktoptkn dwatpiBn, Navemotnplo Harvard.

Heller M. (2007). “Distributed knowledge, distributed power: a sociolinguistics of
structuration”. In Text and Talk 27:5, 617-638.

15) HAEKTPOVIKEG TINYEG
Bdoelg dedopéVwyY, EMOTNHOVIKA TEPLOOIKA 0TO Oladiktuo, OIKTUAKOL TOToL I
OENIOEG, NAEKTPOVIKEG €@NUEPIOEC Kal OIKTUAKEG opadeg oulntnoswv

Kataxwpouvtal wg £ENG:

Boyer H. (2006). “Le nationalisme linguistique: une option interventionniste face aux
conceptions libérales du marché des langues”, In Noves SL, tardor-hivern, Barcelona,
Secretaria de Politica linglistica, Generalitat de Catalunya.

http://www.gencat.net/presidencia/llencat/noves

Yag mapakaAoUpe va oeBACTEITE TNV NUEPOUNVia KAtabeong, TPOKEIPEVOU va

unv Kabuotepnioel n €kdoon Twv MPAKTIKWY.

Oeooatovikn, 12 AekeuBpiou 2008

H Npdedpog tng OpyavwTtikig EmTporng

e



Kabnyntpla A.N. Zupewvidou-Xplotidou



